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Саучык М.К. - выкладчык

У артыкуле разглядаюцца фразеалагiзмы у маулен1-п ваенных, а таксама запазычаныя фразеалагiзмы з iншых моу.

У беларускай мове, як i у iншых мовах, будаунiчым матэрыялам, «цаглшкамЬ для сказау служаць не 
тольк словы, але i фразеалагiзмы —  устойлiвыя, узнауляльныя, не менш як двухкампанентныя моуныя адзiнкi, 
якiя спалучаюцца са словамi свабоднага ужывання i маюць цэласнае значэнне. Менавiта у фразеалогii 
знайшло адлюстраванне шматвяковай исторыи народау, вялiкае духоунае багацце чалавецтва, якое 
назапашвалася з часам i захавалася у мовах.

Многiя фактары спрыялi утварэнню фразеалагiзмау: ваенныя падзеi у жыццi беларускага народа, 
актыуны удзел беларусау у барацьбе з ворагам, шырокае адлюстраванне падзей Вялкай Айчыннай вайны у 
мастацкай лггаратуры, публiцыстыцы i iнш. Усё гэта спрыяла шырокаму выхаду ваеннай тэрмшалогп за межы 
яе прафесiйнага выкарыстання i стала вызначальным ва узшкненш фразеалагiзмау.

Веданне i ужыванне фразеалапзмау у мауленнi з ’яуляецца неад’емнай часткай слоушкавага запасу 
ваенных. Фразеалагiзмы патрабуюць камушкатыунай, прафесiйнай i лiнгвiстычнай кампетэнцыи i моунага 
майстэрства пры iх ужыванш у працэсе маулення.

!снуе шмат фразеалагiзмау, якiя ужываюцца у мауленнi ваенных i па паходжанш агульныя для 
Усходнеславянскiх моу (рускай, беларускай, украшскай), напрыклад: р а з в е д к а  бо е м , ц я ж к а я  а р т ы л е р ы я , 
в ы кл /к а ц ь  а г о н ь  н а  сяб е , в ы б ы в а ц ь  с а  ст р о ю , н е  з палахл/вага д з е с я т к а , у  а б о зе , з д а в а ц ь  п а з /ц ы / i шш.

У мауленн ваенных часта ужываюцца фразеалапзмы у сваiм прамым значэннi у вынiку 
пераасэнсавання тэрмiналагiчных словазлучэнняу: напрыклад, б р а ц ь  н а  у з б р а е н н е  (што?) (дзейсна 
выкарыстоуваць, прымяняць у сваёй практыцы, дзейнасц^; д ы м а в а я  з а с л о н а  (маскiроука, наумыснае 
адцягванне увагi ад чаго-н.?); к а м а н д а в а ц ь  п а р а д а м  (распараджацца, верхаводзщь, быць завадатарам, 
аказваць уплыу на ход чаго-н.?); м н а  з а п а в о л е н а г а  д з е я н н я  (тое, што пагражае небяспечны^ наступствам^; 
п а д в о д з /ц ь  м /н у  (пад каго?, пад што?) (цшком рабщь вялiкую непрыемнасць каму-н?); п а ч у ц ц ё л о к ц я  (узаемная 
падтрымка).

У беларускай мове шмат фразеалапзмау, якя  прыйшлi да нас з шшых моу. Адны з iх запазычаны з рускай 
мовы: а д п р а у л я ц ь  у  ш т а б  Д у х о н /н а , б а я в о е  х р ы ш ч э н н е , б /ц ь  у  н а б а т , н а  у з в о д з е . !ншыя з ’яуляюцца 
паукалькамi цi калькамi: з французскай мовы -  б р а ц ь  н а  а б а р д а ж  (каго?, што?), п а л iц ь  с в а е  к а р а б л i; з нямецкай 
мовы -  с к л а д в а ц ь  з б р о ю , з о р к а  п е р ш а й  в е л iч ы н i i шш.

3 легендау, мiфау Старажытнай Грэцыи прыйшлi да нас фразеалагiчныя адзшкь к а н у ц ь  у  л е т у ,  
а х л е с а в а  п я т а , п е р а й с ц  Р у 6/к о н , т р а я н с к  ко н ь , а г н ё м  i  м я ч о м .

У беларускай мове ёсць фразеалапзмы, звязаныя з даунiмi рэалiямi, гiстарычнымi падзеямi i асобамк 
Напрыклад, фразеалагiзм 6 /ц ь  у  н а б а т  (настойлiва звяртаць усеагульную увагу на што-н.? небяспечнае, 
заклiкаць на барацьбу). Вельмi старажытны фразеалагiзм л а м а ц ь  (п а л а м а ц ь ) коп^ (за што?, за каго?), я к  
расказвае (горача спрачацца, даказваць, змагаючыся за (што-н.?), адстойваючы (чые-н.?) iнтарэсы.

У вынiку метафарызацыi свабодных словазлучэнняу склалiся наступныя выразы: б р а ц ь  н а  а б а р д а ж  
(каго?, што?) (рашуча дзейшчаць у адносшах да каго-, чаго-н.?), ц /х а й  с а п а й  (^шком, потайкам i паступова 
рабiць што-н.?).

На аснове суадносных дзеяслоуных фразеалагiзмау ужываюцца наступныя выразы: а д д а ц ь  ч эс ц ь  
(каму?), (в^анне каго-н.? па-ваеннаму, з прыкладаннем рукi да галаунога убору), в ы х а д  са  с т р о ю  (чаго)? 
(псаванне, паломка чаго-н.?). Фразеалапзм с п а л /ц ь  з а  с а б о й  м а с т ы  (рашуча парваць з мшулым, не мець 
магчымас^ вярнуцца да яго) ёсць ва уах  славянскх мовах, а таксама у французскай, нямецкай i iншых мовах 
з той жа вобразнасцю i граматычнай структурай, пры адпаведных лексiчных эшвалентах.

З’яуляючыся выразным стылiстычным сродкам, устойлiвыя звароты ужываюцца у гутарковай мове, 
публщыстыцы i мастацкай лiтаратуры. Яны ажыуляюць мауленне, робяць мову выразнай, вобразнай, 
каларытнай, трапнай.

Такiм чынам можна зрабщь выснову, што веданне i ужыванне фразеалапзмау у мове пашыраюць i 
узбагачаюць слоунiкавы запас ваенных, а таксама фармiруюць маральныя якасцi ваенных.
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